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PE®EPAT

Junnmomuast pabota 52 ctp., 2 riassl, 44 UCTOYHHKA, | TPUITOKEHUE.

Karouesbie cioBa: OKKA3MOHAJIN3M, HEOJIOTU3M, UJIMOCTNJIb,
TPAHCKPUIIONA, KAJIbBKMPOBAHUE, TIIOABOP OKBUMBAJIEHTA,
CO3JIAHUE OKKA3MOHAJIN3MA, CMEIIIAHHBIN ITEPEBO/I,

OO0beKT HccCIef0BaHUs: OKKAa3MOHAIM3MBbI, NPEICTABICHHBIE B POMAaHe
Psmona Keno «Bpamu ot Prosiins» u cOOpHMKE MNPO3aMYECKUX MHUHHUATIOP
«YHpaKHEHUS B CTHIE», & TAKKE UX PYCCKOSI3BIYHBIE COOTBETCTBUS.

ear wuccaeaoBaHMsl 3aKI0YACTCI B TOM, YTOOBI BBISBHTH CIIOCOOBI
nepeBoa
OKKa3MOHAJIBHBIX €UHUIl B Mpou3BeeHuax Pamona KeHo ¢ gpaniry3ckoro s3pika
Ha PYCCKHM.

MeToabl HccJIeI0BAHUSA: METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a; METOJI CIUIOIIHON
BBIOOPKH; METOJ] COITOCTABUTEIBLHOIO aHAJIN3a; METO]T KOJIMYECTBEHHOU 00pab0OTKH
JNAHHBIX, ONIMCATENBHBIN METOA U METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3A.

Ilonyyennblie pe3yiabTaThl W HX HOBHM3Ha. Pa3paGorana Tumosorus
NEPEBOIUECKUX CPEACTB JJIsl NEpPeIadynl aBTOPCKUX HEOJOTM3MOB C (PPaHIy3CKOro
Ha PYCCKUH s13bIK Npu nepeBojie pomana P. Keno «Baanu ot Prositns» u cOopHuka
IIPO3aNYECKUX MUHUATIOP «YTpaXXHEHUs B cTuiey. g 3Toro ObLJIO BCECTOPOHHE
PAacCMOTPEHO MOHATHE OKKAa3MOHAIN3MA, a TAKXKE aKTyalu3HpOBaHa 3HAYNMOCTH
JAHHBIX SI3BIKOBBIX €MHUI] B ITPOLIECCE EPEBOIa PPAHITY3CKOTO XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa Ha PYCCKHUM SI3BIK.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTH MCCJICI0OBAHMA H 00J1aCTh NPUMEHEHMS.
OCHOBHBIE MIOJIOKEHHSI UCCIIETOBAHMS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B TEOPETUYECKHUX
Kypcax M Ha CEMHHAPCKUX 3aHATHUSIX MO CTHIUCTUKE (DPAHIy3CKOro s3blKa U
JMHTBUCTUKE TEKCTa B YUPEXKACHHUSIX BBICHIET0 OO0pa3oBaHUsA, a TaKXke Ha
MPaKTUYECKUX 3aHATUAX M0 XYAO0XKECTBEHHOMY ImepeBody. Hactosimas pabota
ABJISIETCA  CAMOCTOSITEIIBHBIM ~ HCCIIEIOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTh PE3YyJIbTATOB
KOTOPOTO MOATBEPKIAETCS HAYyYHO OOOCHOBAHHOW METOJMKOM UCCIIEI0BAHMUS.



PODEPAT

JpimioMHuast mpana 52 c., 2 kipayHika, 44 KpbIHIIbL, 2 TPBIKIaJaHHs.

KarouaBbisa ciaoBbl: AKA3IAHAJII3M, HEAJIATI3M, I1AbISACTLIJIb,
TPAHCKPBIIIIBIA, KAJIbKABAHHE, ITAJIBOP OKBIBAJIEHTA,
CTBAPOHHE AKA3IAHAJIIBMA, 3MEITAHBI ITEPAKJIA/I.

A0'eKT maciemaBaHHsI: akasiaHaji3Mbl, MMpaJcTayyieHbls ¥ pamaHe PamoHa
Keno «Y naneusni ag Prosiinsay» 1 300pHiKy mpazaiuyHbix MiHisIIOp «IIpakTbikaBanH1
¥ CTBUII», a TaKCaMa 1X pyCKaMOYHBIS aIaBeHACIII.

MbsTa gacienaBaHHsi 3akiiodaeiila ¥ BBI3HAUDHHI crocabay mepakiamy
aKaslaHaJIbHBIX a/I31HaK y TBOpax Pamona KeHo 3 paHIiry3ckaii MOBBI Ha PYCKYIO.

MeTtaabl qacjeqaBaHHs: METaJ] KaMIIaHEHTHAra aHaii3y; MeTaJl CyldJibHal
BbIOApKI; MeETaJa cynacTayisulbHara asaiildy; MeTajJ KOJIbKacHail arparoyki
JaJI3€HBIX, allicaJIbHBI METAJ1 1 METaJ KaHTIKCTyaJlbHara aHamizy.

ATpbiMaHbIsi  BBbIHIKI 1 IX HaBi3Ha. PacnpamaBana —ThImanoris
MepakIaIubIKIX CpoAKay Ul mepagadbl ayTapcKix Heanarizmay 3 ¢paHily3ckara
Ha PYCKYI0 MOBY Mpbl mnepakianze pamana P. Keno «Ynaneusini ag Prosiins» 1
300pHiKa mpa3aiyHbiXx MiHIAMIOP «lIpakTbikaBanHl § cThutl». s ratara ObLIO
ycebakoBa pasriie/pDKaHa IMaHALIE akasiaHamizmMa, a TakcamMa IPBIBEA3CHBI
KJacipikanpll JaA3€HbIX MOYHBIX a/31HaK 3 MYyHKTY IJVIEIKaHHS 1X 3HayHacul ¥
npatpce nepakiany gppasiry3ckara Mactalkara TOKCTY Ha PyCKYIO MOBY.

I[IpakTblyHasi 3HAYHACHL [JacjeJaBaHHA 1 BoOJacUb NPbLIMSIHEHHS.
ACHOYHBIS MaJIayK3HH1 JacielaBaHHs MOTYLb ObIlb BEIKAPHICTAHBI ¥ T3APITHIUHBIX
Kypcax 1 Ha CEMIHApCKIX 3aHATKAaX IMa CTBUIICTHILBI (paHIly3cKail MOBBI 1
JIHTBICTBIIIBI TOKCTY Ba YCTAaHOBAaX BBINDUINAN amykalpli, a Takcama Ha
MPaKTBIYHBIX 3aHATKAX Ma MacTalkiM nepakianase. CanpayaHas mpaia 3'sysiernia
cCaMacTOWHBIM Jaclie/laBaHHEM, JlaKjaJHacllb BBIHIKAY SIKOra MalBspKaeiia
HAaBYKOBAa a0rpyHTaBaHail METOAbIKAI acieqaBaHHs.



SUMMARY

The graduate work consists of 52 pages, 2 chapters, 44 references, 1 annexe.

Keywords: OCCASIONALISM, NEOLOGISM, IDIOSTYLE,
TRANSCRIPTION, LOAN TRANSLATION, SELECTION OF EQUIVALENT,
CREATION OF OCCASIONALISM, MIXED TRANSLATION.

The object of research: the occasionalisms presented in the novel by
Raymond Queneau «Far from Rueil» and the collection of prose miniatures
«Exercises in style», and their Russian-language correspondences.

The purpose of the study is to identify ways to translate occasional units in
the works of Raymond Queneau from French into Russian.

Method of research: component analysis method; continuous sampling
method; comparative analysis method; quantitative data processing method,
descriptive method and contextual analysis method.

The results and their novelty. A typology of translation tools for the transfer
of author's neologisms from French into Russian was developed when translating R.
Queneau's novel «Far from Rueil» and the collection of prose miniatures «Exercises
in Style». For this purpose, the concept of occasionalism was comprehensively
considered, and classifications of these linguistic units were given in terms of their
significance in the process of translating a French literary text into Russian.

Practical significance of research and its application. The main provisions
of the research can be used in theoretical courses and seminars on the stylistics of
the French language and the linguistics of the text in institutions of higher education,
as well as in practical classes on literary translation. This work is an independent
study, the reliability of the results of which is confirmed by a scientifically based
research methodology.



